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���Genel Dil Biliminde “geri dönen alıntı” veya “geriye alıntı” (reborrowing) 
denen sözler, çok sıkı tarihsel ili�kileri bulunan diller arasında 
görülmektedir. Kaynak bir dilden ba�ka bir dile geçen bu sözler farklı bir 
biçim ve farklı bir anlam kazanarak geri gelmi�lerdir. Dilbilimciler bu süreci 
anlatmak için �u sözlerin yolculu�unu örnek verirler: Fransızca biftek, 
�ngilizce beefsteak sözünden gelir; oysa �ngilizcede bu yemek için kullanılan 
beef “sı�ır eti” sözünün aslı ise Normandiya Fransızcasıdır (kr�. Fr. bœuf
“sı�ır”). Yine Yunanca kinima (56789:) “hareket” kökeninden adlandırılan 
Fransızca cinema “sinema” sözünün bu anlamı ve biçimiyle Yunancaya 
(;<7=9>) geçmesi de “geriye alıntı” örnekleridir. 
(wapedia.mobi/en/Loanword). 

Türkçede Arapça kökenli bir kelime olan kahve (< Ar. kahva) XVI. 
yy. ba�larından beri tanınmaktadır. Bir yüzyıl sonra da tüccarlar aracılı�ıyla 
Batı Avrupa’ya ta�ınan kahve ve kahvehane gelene�i, biçim de�i�tirerek XX. 
yüzyılda Türkiye’ye “kafeterya” bilgisiyle ve yeni anlamında geri gelmi�tir. 
Böylece Tü. kahve > Fr. café > Tü. kafe “kahve de dahil so�uk veya sıcak 
içeceklerin ve pasta, sandviç türü yiyeceklerin sunuldu�u dükkân” sözü de 
bir geriye alıntı (reborrowing) olmu�tur. 

1. Burada geriye alıntılar ba�lamında söz konusu edece�imiz Tatarca-Rusça 
ili�kileri, Tatar adının bölgedeki Türk kökenli kavme ad olmasından 
(etnogenez) daha eskidir.  

Slavların ilk defa tarih sahnesinde görülmeleri, Balkanlarda ve 
Bohemya’da yerle�meleri, ilk siyasî te�kilatlarını kurmaları ve etnik 
bakımdan de�i�meleri Avar egemenli�i altında olmu�tur (Kurat 1987, 5). 
Bulgar ve Hazar dönemlerinde ise Rus etni�inin Türk uygarlı�ı ile iç içe 
meydana geldi�ini vurgulamak gerekir (Karaa�aç 1998, 370; Öner 2005). Bu 
sıkı ili�ki, do�rudan do�ruya Rusçanın ilk yazılı eserlerinde Türkçe söz 
varlı�ının yansıması sonucunu vermi�tir. Yakla�ık son 150 yıldır ara�tırılan 
Rusçadaki Türk kökenli alıntılar (Türkizmler) konusu bugün ba�lıca bir bilim 
disiplini hâlini almı� durumdadır (Poppe, 1-5). Son olarak, Türkçenin kom�u 
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dillerle söz alı�veri�lerini ilk kez bir araya getiren Prof. Dr. Günay 
Karaa�aç’ın Türkçe Verintiler Sözlü�ü kapsamında Rusçadaki 1500 kadar 
Türkçe alıntıyı tek tek inceledi�ini belirtelim (Karaa�aç, 2008). 

Rusçanın ilk yazılı metni sayılan �gor Destanı (Slovo o polku 
�goreve) barındırdı�ı Türkçe alıntılarla çok ilgi çekicidir. F. E. Kor�, P. M.  
Melioransky, S. E. Malov, A. Zajaczkowski ve nihayet K. H. Menges gibi 
bilginlerin bu metin üzerindeki çalı�maları büyük bir birikim 
olu�turmaktadır. Olcas Süleymanov gibi konuya ele�tirici yakla�an bazı 
yazarlar, yazım tarihi tartı�malı olan (XII. yy. veya XVI.yy) bu ilk Rusça 
metnin Türk diliyle iki dilli bir ortamda kaleme alındı�ını belirtmektedir 
(Süleyman, 13-29). Hangi ortamda kaleme alınmı� olursa olsun Rusçanın ilk 
yazılı metninde bu kadar çok Türk-Tatar alıntısı dikkat çekicidir. Bu alıntılar 
da sadece Kayala, Sula, �til, Tmutarakan gibi yer adlarında de�il gogol, bus, 
büri gibi hayvan adlarında; Hun, Hunov, Ugır, Ovar, Olber gibi kavim 
adlarında; kılıç, korıç, telega, yapança gibi askerî terimlerde; altın, arba, 
barı�, denga, basma, bizmen, tovar gibi ticari terimlerde de görülür 
(Halikov, 7-8). 

Buna kar�ılık, Altın Ordu ve Tatar hanlıkları döneminin Türk 
destanlarında, devlet yazı�malarında, yüksek edebiyat eserlerinde Rusça 
alıntılara hiç rastlamıyoruz. Buna göre Tatarca-Rusça ili�kilerinin bu ilk 
döneminin Türk-Tatar kültürünün ve dilinin Rusça üzerindeki üstünlü�ü ile 
geçti�ini belirtmek gerekir.  

Kazan’ın Rus egemenli�ine geçti�i 1552 tarihi, bu ili�kilerin de 
tersine dönü�ünü ba�latmı� olmalıdır. Ancak Rus Çarlı�ının asimilasyoncu 
i�gali altındaki Müslüman Tatar toplumunun öz kültürünü korumak 
gayretiyle kendine kapanması dolayısıyla, Tatarlar üzerinde yabancıla�ma 
etkisi çok sınırlı kalmı�tır. Rus �mparatorlu�unda yükselen bazı Tatar 
soylularının makam ve mansıp kazanmasıyla ve Ortodoks kilisesinin baskısı 
altında Hristiyanla�an Tatar köylüleri ile sınırlı kalan bu yabancıla�ma oranı, 
Tatarların edebiyat dilindeki Rusça alıntılarını da belli bir seviyede 
tutmu�tur.  

Cedit tarzı okulların geli�ti�i ve geleneksel e�itimin yanı sıra Rus 
okullarına gitme çı�ırının da açıldı�ı XIX. yy. sonlarındaki edebiyat dilinde 
Rusça alıntıların sayısı ve alanı sınırlıdır. Bu ku�a�ın öncülerinden olan ve 
medrese e�itiminin yanı sıra Rusça da ö�renen A. Tukay’ın �iirlerinde yüzde 
3-4 oranında Rusça alıntı belirlenebilmektedir (Öner 2005, 650). Yine XIX. 
yüzyıl sonlarında bir edebî dil olarak geli�en Tatarcanın ansiklopedik 
sözlü�ü Lehçe-i Tatarî’deki yedi bini a�kın söz varlı�ı içinde 20 kadar Rusça 
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alıntı vardır. XIX. yüzyılda gittikçe modernle�en Rus toplumuyla iç içe 
ya�ayan Tatarların, günlük hayatta kullanılan buhgalter “muhasebeci”, 
butilka “�i�e”, krandas “vinç”, poezd “tren”, vagzal “gar” vb. teknik 
sözlerinin Rusçadan alıntı olması ola�andır. 

 Sovyet Devrimine kadar Rus ve Tatar toplumlarının iç içe ya�aması 
sonucunda geli�en Tatarcadaki bu Rusça alıntı oranı, Stalin döneminden 
sonra, yüzde 15 düzeyini bulmu�tur (Öner 2005, 651). XX. yy. ba�larında 
ça�da�la�mak için Rusça ö�renmek isteyen Tatar toplumu içinde bugün 
Rusça bilmeyen Tatar kalmamı�tır. Bugün tam aksine, Tatarca bilmeyen 
Tatarlar için ana dilini geri kazanma veya koruma politikaları 
uygulanmaktadır. 

2. Burada Tatar yazı dilinde epeyce yüksek bir orana sahip olan Rusça sözler 
arasından geriye alıntı (reborrowing) türünden olanlarına dikkat çekmek 
istiyoruz. �nceleyece�imiz sözler, Rus edebiyat dilinde yüzyıllardır kullanılıp 
Rusçanın ses ve anlam yapısına uyum sa�ladıktan sonra Tatarcaya geri 
alıntılanan söz varlı�ından seçilmi�tir. 

*bergamot < Rus. bergamót “beyarmudu, bir armut türü” (Dmitriev 529; 
Fas. I, 151; �ip. 78; Karaa�aç 106) < Tü.-Tat. beg armut(ı).  
 [Bergamot: Nerv sistemasın tınıçlandıra, stressnı b?t?re, bronhit 
hem salkın tigende yardem ite, üz?nçel?kl? is? bar. Gimnaziya Gazetesi: 
gazeta. tgim1. edusite. ru/9/kinash. htm] 
*karanda� (TRS 230; TTAS 234) < Rus. karandá� “kur�un kalem” 
(Dmitriev 559; Fas. II, 192; �ip. 166; Karaa�aç 448) < Tü.-Tat. kara+ta�.
 [Çeyden soñ min?m t?g? tanı�larıma k?�? kild?. Hat yazamsıñ dip 
kegaz, karanda� kit?rd?ler. Ayaz �shaki, Zindan] 

*kazna (TRS 208; TTAS 221) < Rus. kazna “devlet kasası, hazine” 
(Dmitriev 535; Fas. II, 160; �ip 150; TMEN 1485; Karaa�aç 362) < Tü.-Tat. 
hazine. 

[Alarga  kazna  akça   tülemiy, alar  pat�a   hezretler?n?ñ  de  söy?kl?   
balaları    tüg?l, megrifetke  bulgan  ihtiram, ba�kalarga  da  dönyanı  
tanıtuv  hissi  alarnı  alga   eydegen. (G. Ahunov, �dil Kızı)] 

*kiosk ~ kioska (TRS 257; TTAS 254) < Rus. kiósk “kulübe; dükkân, büfe” 
(Dmitriev 537; Fas. II, 235; �ip. 182; Karaa�aç 536) < Tü.-Tat. kö�k. 
 [Gazet jurnallarnı kiosktan satıp alabız, çönki ul basma o�amasa, 
ba�ka vakıtta ik?nç?sen alıp ukıysıñ. (Azatlıq Radiosı// azatliq.org)] 
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*saray (TRS 469; TTAS 463) < Rus. saráy “ambar, kiler, serin ve kapalı 
yer; odunluk; depo; han” (Dmitriev 543; Fas. III, 560, 603; �ip. 278, 283; 
Karaa�aç 730) < Tü.-Tat. saray. 

[Saray kapkası açık, anda k?tekl?kten el? g?ne yomırka salıp tö�ken 
çuvar tavık tantana ite. (R. Muhammediev, Utlı Taba Öst<nde)] 

*stakan (TRS 485; TTAS 481) < Rus. stakán, stokán, dostakán “a�aç kepçe, 
çanak; bardak; fincan” (Fas. III, 743; �ip. 126, 289; Karaa�aç 856) < Tü.-
Tat. tustugan ~ tostogan > Rus. tost > tost; tost küter- “kadeh kaldırmak, 
kadeh üzerine nutuk söylemek” (TRS 547; TTAS 551). 

[Bundan soñ ik?-öç ıstakan sıyı�lı a	aç savıt b?len @aynap suvın	an 
�ulpa bire ba�ladılar. (Galimcan �brahimov, Kazak Kızı)] 

Tuydan kaytıp kile id? alar, 
Tostlar tulı bulgan, küres?ñ, 
Ava-tüne cırlap ciberd?ler 
Siskend?r?p Kaban tires?n. (Hesen Tufan) 

*mayak (TRS 366; TTAS 360) < Rus. mayak “sembol, kararla�tırılmı� bir 
i�aret; ı�ık kulesi, deniz feneri, sinyal” (Dmitriev 561; SKES 328b; Karaa�aç 
92) < Tü.-Tat. baydak ~ bayrak. 
 [Yanıp kalsın gomr?ñ, mayak bulıp / Üz?ñnen soñ kilgen buvınga. 
(Musa Celil) 
Mayakta, fonarda, �emdelde 
Yörekkey mayların yaga ul, 
Yörekkey mayların... (Hesen Tufan)] 

*tamojnya (TRS 513; TTAS 513) < Rus. tamojnya “gümrük; gümrük 
vergisi” // tamojnik “damgacı; vergi tahsildarı” (Dmitriev 545; Fas. I, 499; 
IV, 18; �ip. 305; Karaa�aç 224) < Tü.-Tat. tamga. 

[Ozaklamıy Tatarstan tamojnyasında kinologlar h?zmet? ?�liy 
ba�layaçak. Tamojnyanın dürt ayaklı h?zmetkerler?n saylaganda siz?mlev 
selet? ayıruça köçl? bulgan spaniel, retriver hem labradorlarga öst?nl?k 
bir?leçek. (Vatanım Tatarstan 16.09.2009)] 

*tovar (TRS 543; TTAS 545) < Rus. továr “mal”; // tavári� “davarcı; 
arkada�, yolda�” (Dmitriev 546; Fas. IV, 67, 68; �ip. 321; Karaa�aç 228) < 
Tü.-Tat. tavar. 

Cihanda, sanki, b?r satlık tovarsız, 
�mamnar kayda avdarsa — avarsız. (Abdullah Tukay) 
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Kullanuçılar hokukların yaklav turındagı zakonnıñ 10. maddese?
buyınça satuçı kullanuçıga tovarlar turında aları dör?s saylav mömkinl?g?n 
te’emin itüç? dör?s hem tulı meglümat bir?rge tiy?�. Tovar beyeler? �ulay uk 
tovar turındagı meglümatka k?re. Beyeler sumnarda kürset?l?rge tiy?�.
(www.tatmedia.com/tat/news/show204950)

 Sonuç olarak; burada anılan geri alıntılar, Tatarca-Rusça ili�kisinin 
yüzyıllar boyunca olu�an ve birbirini etkileyen köklü bir ili�ki oldu�unu 
göstermektedir. Dünyaca ünlü Sergei V. Rahmaninov veya Nikolay 
Rimskiy-Korsakov gibi müzik adamlarının, Rus toplumu içinde yükselen 
Türk-Tatar asıllı büyük Rus sülâlerinden yeti�mesi gibi, söz konusu geri 
alıntılar da Türk-Tatar kökeninden çıkıp Rusla�arak geri gelmi�lerdir. 
Burada örneklenen karanda�, kazna, stakan, tamojnya, tovar gibi sözler 
Rusçanın köken sözlüklerinde Türk- Tatar alıntısı (Türkizm) olarak 
belirtilirken, Tatar söz varlı�ında ise Rusça alıntılar olarak kayıtlanmı�tır. 
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